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resa stenen efter  Ursin (Tursin . . .  Gud hjelpe hans  ande.» S. Bugge (i E .  Brate:  Runverser, 1887-1891, s. 238) 
citerar inskriften efter L 1243 och 1244 och transkriberar:  Sigurðr lét reisa stein eftiR ... [fa]ður sinn, 

sem mennr iuggu 
yks innbølan 

Gud ialpi qnda hans. »Sigurd lod reise Stenen efter . .  sin Fader ,  hvem Mændene hug  med ö k s  inde p a a  hans  
Gaard.  Gud  hjælpe hans  Aand.» 

0 .  v .  Friesen (i Rig 1919 s. 142) transkriberar och översätter:  Sigurðr lét reisa stein eptir — •—- dur 
sinn. Ættmenn unnu (1. rédu osv.) veg sinn bøttan. Gud hiálpi çnd hans. »Sigvard lä t  resa stenen till minne a v  
N.N.  sin bror (eller far).  H a n s  f ränder  visste a t t  u p p r ä t t a  sin ära .  Gud hjä lpe hans  själ.» 

76.  Sävsjö (f .d.  Norra Ljunga sn). Kornstad. 

Pl.  60. 

L i t t e r a t u r :  L 1241. R a n s a k n i n g a r n a  1667 o c h  1690; K .  S t obæus ,  A n t i k v .  Saml .  (hs  i U B ,  L u n d ) ;  N .  R .  B r o c m a n :  
S a g a n  o m  I n g w a r  W i d t f a r n e  (1762) s .  111; S.  L .  G a h m - P e r s s o n :  A r c h i v u m  S m o l a n d i c u m  (hs  i U U B )  9 s .  96,  98; O .  Celsius: 
R 558  (hs  i TJUB); P .  Wieselgren:  N y  S m å l a n d s  besk r i fn ing  3 (1846) s .  243; J .  E .  Lagerg ren :  H a n d l i n g a r  o m  S m å l a n d ,  
M 104: 14 (hs i K B )  s .  187; C. F .  N or de ns kö ld :  J ö n k ö p i n g s  l ä n s  m i n n e s m ä r k e n  (ATA) 15 W e s t r a  h ä r a d ,  u p p t e c k n a d e  å r  
1885, s .  15, t r .  i N S m M e d d  6 (1922) s .  12; E .  B r a t e  i A N F  18 (1902) s .  140, S v e n s k a  r u n r i s t a r e  (1925) s .  16; A .  F r ibe rg :  A n t e c k ­
n i n g a r  (NSmArk) ;  O .  v .  F r i e s e n  i N S m M e d d  6 (1922) s .  42,  i N o r d i s k  k u l t u r  6 (1933) s .  180; N .  Gillgren: F o r n m i n n e s i n v e n ­
t e r i n g  1935 (ATA);  E .  H j ä r n e :  R o d  o c h  r u n o r  (1946) s .  105. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  D a n i e l  H a d o r p h :  t e c k n i n g  i L i l j egrens  F u l l s t ä n d i g  B a u t i l  (ATA)  4; G a h m - P e r s s o n :  t e c k n i n g  
i a a  s .  99; t e c k n i n g  i R 558; t e c k n i n g  i A T A  m e d  p å s k r i f t  »Gåfva  f r å n  exel lensen f r ihe r re  A .  E .  Ihre»; Nordenskö ld :  t e c k n i n g  
i o . a .  h s  s .  15; F r ibe rg :  f o t o  1905 ( N S m A r k ) ;  v .  F r i e sen :  f o t o  ( N S m A r k )  å t e r g i v e t  i N S m M e d d  6 (1922) s .  43; C .  K ä l l s t r ö m :  
f o t o  (ATA);  Gil lgren:  f o t o  1935 (ATA) .  

Komstadstenen, va rav  endast  e t t  f ragment  ä r  bevarat ,  s tå r  numera  i Gästgivaregårdens t rädgård ca 
20 m SÖ om manbyggnaden med ristningen m o t  SV. Ursprungligen ha r  den s t å t t  längre väs teru t  vid ån .  

Den äldsta notisen om stenen förekommer i kyrkoherden Sveno Norcks relation 1667 i Ransakningarna-. 
»Men i Liunga Sochn i Kornstad b y  Wi jdh  landzwägen, finnes e n  Reesesten t eknad t  mz Runebookstäffwer,  
doch weet m a n  int i t  hwadh dhe  betydha eller innehålla.» Prosten Laurentius Ternerus i Vrigstad meddelar 
1690 i Ransakningarna: »Wed Koms ta  broo s tå r  en steen wedh landzwägen m ä d  Runske bookstäfwer.» 
Utförligare besked om platsen f å r  m a n  i Gahm-Persson a a  s. 98: »Denna härhos fogade Runs ten  s tå r  wid 
gästgifware-gården Komstad  p å  högra sidan om Landswägen, d å  m a n  reser o p  å t  Landet ,  samt  p å  andra  
sidan om Bron i Liunga Sochn, Wäs t ra  härad  och Jönköpings Lähn.» Gahm-Perssons redogörelse ä r  daterad 
den  20/5 1790. Den  bekräf tas  a v  d e  uppgifter  jag  fick sommaren 1941 a v  kamrer  Zackrisson i Sävsjö, som ta lade  
o m  a t t  s tenen skall h a  s t å t t  vid mjölnarens bostad omedelbart Ö om å n  och vägkorset, till  vänster  om vägen, 
n ä r  m a n  kommer f r å n  Sävsjö. D e t  ä r  samma plats,  som Gahm-Persson syf ta r  på .  Se Generalstabskartans 
bl. 27 »Nässjö». 

J .  E .  Lagergren uppger, refererande till Ennes,  a t t  stenen »skall, omkring å r  1808, va ra  bor t förd till 
murning, då  n y  åker uppstod, der stenen stod». Nordensköld sökte den följaktligen förgäves 1885: »Sedan 
under  flera dagar  fåfängt  sökts ef ter  Tufastenen, som enligt Liljegren skulle f innas  nära  landsvägen p å  
Komstad  gästgifvaregårds egor, k o m  en qväll en fa t t ig  kar l  till undertecknad och sade sig va ra  pådrifven 
af sin hustru ,  som e j  lemnade honom i ro, menande a t t  h a n  borde anmäla a t t  e n  s ten  m e d  underliga bok-
stäfver fanns  i deras stuga 'Norraslät t '  öster om tingshuset.  Denna stuga bygdes fö r  mer  ä n  50 å r  t i l lbaka af 
hustruns föräldrar och stenen, som igenkändes vara  den  sökta runstenen hade  d å  tagi ts  någonstädes och 
användts  till spiselhäll. Tyvär r  finnes n u  b lo t t  e t t  f ragment:  ef ter  behörig rengöring f r å n  murbruk  f ramträdde  
ordet:  a : hkunan : s amt  några slingornament. D e  felande stycken hafva  icke k u n n a t  återfinnas, m e n  torde  
komma i dagen, nä r  spiseln snar t  kommer  a t t  r ifvas och h a r  egaren lofvat  a t t  d å  förvara dem.» 
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N ä r  v .  Fr iesen 1903 v a r  i Kornstad,  å t e r f a n n  h a n  f r agmen te t  a v  runs tenen  i spiseln i s t ugan  och för­
ans ta l t ade  o m  a t t  d e t  blev u t t a g e t  och upps tä l l t  i Gästgivaregårdens t r ädgård .  S tugan  ä r  r iven.  D e  övriga 
de larna  a v  s tenen h a  e j  k o m m i t  i dagen.  D e n  av tecknades  emellertid a v  Danie l  H a d o r p h ,  m e d a n  d e n  v a r  
hel och  s tod  p å  sin ursprungliga plats ;  se f ig.  39. Bilden f inns  i Liljegrens  Fullständig Bautil som förlags­
teckning t i l l  t r ä sn i t t .  N å g o t  t r ä sn i t t  infördes emellertid icke i J .  Göranssons  Bautil (1750). 

Inskr i f t  (med d e t  inom [ ]  supplerat  e f t e r  teckningen i Füllst. Bautil)-. 

[ tufa  : risti : s t in  : þ ina  : eftÍR : u r a  : f a þ u r  : sin : s t a l a r j a  : hkunaR : [ iarls]  
1 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

Tófa reisti stein þenna eptir *Råa, fçdur sinn, stallar a Hakonar iarls. 

T o v a  res te  denna  s t en  e f t e r  sin f ade r  Vråe,  H å k o n  jar ls  stallare.  

Till  läsningen: Teckningen hos Gahm-Persson avviker  f r å n  D .  H a d o r p h s  genom a t t  r u n a n  22 ä r  r och  
25  ä r  i, teckningen i A T A  genom a t t  18 ä r  a,  22 ä r  r och 25  i. D e  runor ,  som f innas  k v a r ,  ä ro  tydl iga .  P å  40  a ,  
s o m  ä r  d e n  fö rs ta  a v  d e  bevarade,  f a t t a s  bis tavens v ä n s t r a  hä l f t .  

1 -4  tufa,  ä r  kv innonamnet  Tófa. D e t  förekommer  i 
y t ter l igare  n å g r a  svenska runinskrif ter :  Sö  76(?), U 199, 
339(?), 431, Öl 6 s a m t  D R  317 Sk, 362 B l  (2 ggr); dessutom 
i senare källor, dock e j  ta l r ik t .  D e t  ä r  e t t  östnordiskt  n a m n ,  
som ä r  representerat  ä v e n  i D a n m a r k .  Angående  Tófa och 
Tófi se S m  64. 

23 -25  ura  ä r  ack .  a v  d e t  n a m n ,  som förekommer i nom.-
f o r m e n  urai, r sv .  Vrai, p å  d e n  närbelägna S m  77. Med  all  
säkerhet  å sy f t a s  s a m m a  person i b å d a  fallen, den  ende  k ä n ­
d e  bä ra ren  a v  d e t t a  n a m n .  »Vråe h a r  troligen i e t t  ä ldre  
släktled va r i t  e t t  karaktär iserande b inamn,  b i lda t  a v  d e t  i 
Njudungsmåle t ,  m e n  också endas t  dä r ,  fö rekommande  a d ­
jek t ive t  vrå (fsv. *vrär) 'ogin, vresig, omedgörlig'» (v. Fr iesen 
i NSmMedd 6, 1922, s. 41). 

41-46  hkunaR, ä r  gen. a v  Håkon, e t t  vanl igt  n a m n ,  
som även  förekommer i S m  16 och 127. Se S m  16. Angå­
e n d e  h - runan  som tecken fö r  ha se  s. 132. 

Vråe  h a r  al l tså  v a r i t  stallare,  en  befa t tn ing  som hörde  
t i l l  d e  f r ä m s t a  i d e  då t i da  nordiska r ikena .  I Norge  v a r  
s tal laren — ordet  a v  mla t .  stabularius — v i d  s idan a v  
ländermännen  och kanslern d e n  högste ämbe t smannen  i n o m  
hi rden .  »Nest l endum m o n n u m  oc kanceler i h i rð  konongs 
ero s tal larar  a t  o l l umsœmdum.  e n  r e t  a l lan æigu þæir  slikan 
sem lender menn» (Norges gamle Love 2, 1848, s .  410). 
Stal laren v a r  enligt s a m m a  källa konungens  förtroende­
m a n ,  som p å  dennes  v ä g n a r  t a l ade  p å  h i rds tämmor  och 
underhandlade  m e d  lande ts  invånare .  I överensstämmelse  Fi®'  3 9"  S m  7 6 '  S ä v s i ö "  K o l n s t a d '  E f t e r  teckning 
m e d  t i te lns  ursprungliga betydelse hörde  d e t  t i l l  s tal larens  &V D '  H a d o r P h '  
uppgi f te r  a t t  föres tå  konungens  stal lväsende och organisera dennes  resor.  

Diskussionen o m  v e m  d e n  H å k o n  ja r l  h a r  var i t ,  hos  vi lken Vråe  v a r  stallare,  inleddes a v  Brocman  
( a a  s. 111) i s a m b a n d  m e d  h a n s  behandl ing a v  runs tenen  v id  B r o  k y r k a  i Upp land ,  U 617. D ä r  n ä m n e s  e n  
H å k o n  jarl ,  som ä r  f ade r  t i l l  d e n  Assur,  över  vi lken s tenen  ä r  res t .  Angående Komstads tenens  H å k o n  j a r l  
anser  Brocman,  a t t  denne  e j  k a n  v a r a  H å k o n  Sigurdsson, d e n  k ä n d e  Ladejar len  (död 995). T ä n k b a r a  al ter­
na t i v ,  som Brocman  diskuterar ,  ä ro  H å k o n  Eriksson (död 1029) och  H å k o n  Ivarsson  (död 1062). 
2 3  — 61143054 Smålands runinskrifter 
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Dalins hypotes  (Svea rikes historia 2, 1750, s.  25) a t t  H å k a n  Ivarsson ä r  identisk med den genom Väst­
götalagens kungalängd kände konungen Håkan  Röde, visar Brocman skyldig artighet men drar  f r am skäl, 
som tala  däremot. Som den sannolikaste framhåller Brocman Håkan  Pålsson (död 1122). 

Även Wieselgren anser, a t t  Håkon Ivarsson ä r  identisk med Håkon Röde och identifierar tufa, enl. W:s 
uppfattning maskulint, med en man, som omnämnes a v  Adam a v  Bremen. 

Brate  gör också d jä rva  kombinationer. I AN F 1902 s. 140 sammanställer h a n  Sm 76, U 617, Sö 260 
samt med någon tvekan U 11. Inskrifterna skulle alla åsyfta  samme Håkon jarl. Senare har  Brate  (Svenska 
runristare, 1925, s. 16) framhållit, a t t  Håkon jarl  p å  dessa runstenar troligen är  en  svensk man, och antyder 
möjligheten, a t t  de t  k a n  vara den Jakun ,  som enligt Nestorskrönikan förde t rupper f rån  andra  sidan havet  till 
h jä lp  å t  Jaroslav i Ryssland. 

v .  Friesen (NSmMedd  6, 1922, s. 44) ifrågasätter, om de t  över huvud funni ts  jarlar i Danmark och 
Sverige vid slutet a v  vikingatiden med undantag möjligen för Öster- och Västergötland. Jar lar  nämnas i 
isländska och norska källor, dä r  man, menar v .  Friesen, f r ån  s i t t  eget område överfört termen till danska 
och svenska förhållanden, eller också ä r  de t  den engelska jarl värdigheten det  handlar om. Det  ä r  i Norges 
och Englands historia v i  finna jarlar med namnet  Håkon.  v .  Friesen anser Håkon Sigurdsson (död 995) 
ligga för långt tillbaka i t iden f rån  Komstadstenen, som härrör f r ån  o. 1050. E j  heller k a n  det  vara  Håkon 
Ivarsson, som åsyftas, t rots  a t t  han  varit  i svensk t jäns t :  denne blev jarl  1062, och eftersom Vråe rest Sävsjö-
stenen (Sm 77) efter sin broder Günne o. 1025, ä r  h a n  för gammal för a t t  efter 1062 bekläda jarlämbetet.  
»Redan dessa överläggningar peka h ä n  p å  Håkan  Eriksson a v  Ladejarlarnas ätt.» Det  är  i England Vråe 
h a f t  tillfälle a t t  komma i denne norske stormans t j äns t .  

Erland Hjä rne  framhåller  (Bod och runor, 1946) mot  v .  Friesen, a t t  de t  är  mycket tänkbart ,  a t t  de t  
funni ts  e t t  jarlämbete i Sverige under vikingatiden (s. 97). Trots de  förbindelser mellan Småland och England, 
som runstenarna vi t tna  om, kvarstår  alltså möjligheten a t t  Vråe t j ä n a t  en  svensk man,  och Hjärne  pekar 
i de t  sammanhanget p å  den varjagiske hövdingen Jakun ,  som omnämnes i Nestorskrönikan och som Brate  
först fäs t  uppmärksamheten p å  (s. 105). 

Så långt den hittills förda diskussionen i denna fråga. Det  bör framhållas, a t t  m a n  ej  h a r  rätt ighet antaga,  
som Brate  gör, a t t  de t  ä r  samme Håkon jarl som omnämnes i denna inskrift och i inskriften p å  U 617 Bro 
kyrka.  Den åsyftade k a n  h a  varit  en för övrigt okänd svensk jarl. Den Jakun ,  Jaroslavs bundsförvant f r ån  
andra  sidan havet,  som Brate  och Hjä rne  i de t ta  sammanhang fäs t  uppmärksamheten på,  kallas i Nestors-
krönikan  knjaz varjazskij (Hjärne a a s .  106), som vi  e j  med full  säkerhet kunna  antaga vara en beteckning 
för  en  svensk jarl. Det  översättes med »Konung der Varäger» (Die altrussische Nestorschronik, in  Übersetzung 
herausgegeben von R .  Trautmann,  1931, s. 106), »den varjagiske fursten» (Nestorskrönikan, övers, a v  A. 
Norrback, 1919, s. 90). 

Å andra  sidan kunna vi lägga märke till a t t  den familj, som rest stenarna i Kornstad och Sävsjö Väster­
gård, hade förbindelser med England, såsom framgår a v  inskriften p å  den sistnämnda, Sm 77, och a t t  följ­
aktligen starka skäl ta la  för a t t  söka Håkon jarl  i den riktningen, såsom v.  Friesen gör, nä r  h a n  antager, 
a t t  det  ä r  Håkon Eriksson, som Vråe varit  stallare hos. 

Denne Håkon jarl, med vilken Ladejarlarnas ä t t  utslocknade p å  svärdssidan, hade alltid s t å t t  p å  K n u t  
den stores sida mot  Olav Haraldsson och blivit tillfångatagen a v  denne, när  h a n  sa t te  sig i besittning a v  Norge, 
men hade f å t t  behålla livet och lämnat  landet. I England, di t  han  tog sin tillflykt, blev h a n  väl mottagen a v  
K n u t  och följde honom, nä r  h a n  1028 seglade över till Norge och gjorde sig till dess herre. H a n  blir Norges 
styresman i skydd a v  K n u t s  mak t  och få r  dennes systerdotter Gunhild till gemål. Strax därefter reser 
Håkon till England men drunknar i Petlandfjorden p å  återfärden till Norge 1029. Vid denna t id har  inskriften 
p å  Sm 77 kommit till. Kronologiskt passar det  alltså got t  in i sammanhanget, a t t  Vråe vid denna tid, efter  
sin unge härskares död, ä r  tillbaka i Småland och i Sävsjö reser minnesstenen efter sin broder Günne, vilken 
såsom det  framgår a v  inskriften vari t  med i England, varefter Vråe lever ännu några decennier och efter sin 
död  få r  sin egen sten rest  i Komstad.  


